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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU
AND
THE GOVERNMENT OF MONGOLIA
ON THE WAIVER OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC AND
OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Peru and the Government of Mongolia
hereinafler referred to as the “Contracting Parties”,

Considering the conversations held by the authorities of our respective countries,
aimed at strengthening the traditional links of friendship and collaboration existing
between the two Govemments, and

Desiring to increase the development and cooperation between their respective
countries, in order to facilitate the travel of their nationals,

Have agreed as follows:
Article |

1. Nationals of the Republic of Peru holding valid diplomatic and official passports
may enter repeatedly the territory of Mongolia and stay there for a period not exceeding
ninety (90) days all together during a half year without being required to abtain visa.

2. Nationals of Mongolia holding valid diplomatic and official passports may enter
repeatedly the territory of the Republic of Peru and stay there for a period not exceeding
ninety (90) days all together during a half year without being required to obtain visa.

Article |l

If the holders of the passports referred to in the Article | of this Agreement, intend to
continue their stay, upon completion of the aforementioned term, in any of the two
countries, they shall be required to obtain the corresponding authorization from the local
authorities to extend their stay, in accordance with applicable legal provisions.

Article lll

The holders of the passports referred to in the Article | of this Agreement may enter
the territory of the other Contracting Party without visa requirements and may carry out
official activities or travel to a third country.
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Article IV

Citizens of the Republic of Peru and citizens of Mongolia assigned to work at the
diplomatic, commercial and consular missions or intemational organizations in the
territory of the other Contracting Party, who hold valid diplomatic or official passports,
may enter and stay in the territory of the other Contracting Party, without a visa, for the
duration of their assignment.

Article V

The members of the families of persons referred to in the Article 1V, who reside with
them and hold valid diplomatic or official passports, may enter the territory of the other
Contracting Party and stay there, without a visa, for the duration of the assignment of
these persons.

Article VI

Both Contracting Parties reserve the right to refuse admission to persons
considered undesirable or likely to endanger the public peace, public order, public health
or national security and for those already in the territory of the Receiving State to shorten
their stay.

Article Vil

Each Contracting Party can suspend this Agreement either in whole or in part, due
to reasons of public order, security or health protection. The suspension shall be notified
in writing to the other Contracting Party through diplomatic channels, thirty (30) days
prior to the entry into force of this measure.

Article VIlI

The Contracting Parties will exchange through the diplomatic channels models of
valid diplomatic and official passports, during the thirty (30) days after the date of signing
of this Agreement. In case of any modification of the valid diplomatic and official
passports, the Contracting Parties will exchange through the diplomatic channels their
models and information about the applicability of the valid diplomatic and official
passports, thirty (30) days after the circulation of the mentioned passports at the latest.

Article IX

Any disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled through consuitations and negotiations.
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Article X

This Agreement is concluded for an indefinite period.
Article X1

Any amendments of this Agreement may be camried out on the basis of written
consent between Contracting Parties. Such amendments shall enter into force in
accordance with Article XllI of this Agreement.

Article XII

Either Contracting Party can terminate this Agreement by giving a written notice to
the other Contracting Party through diplomatic channels. The termination shall take
effect on the first day of the sixth month following the date on which the other
Contracting Party received such notice.

Article XIlI

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latter
notification through diplomatic channels by which the Contracling Parties notify each other
of completion of internal legal procedures that are necessary for its entering into force.

Done in Ulan Bator on the 30" day of April, 2013, in two original copies in the
Spanish, Mongolian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
MONGOLIA
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[ MONGOL TEXT — TEXTE MONGOL ]

AVWNNOMAT, ANIEAH NACNOPT 333MLWUIr4anAr
BU3WWH LIAAPLNATAAC HOneenex TYXAu
BYr1 HANPAMAAX NEPY YNCbIH3ACTUWH FA3AP,
MOHIrON YNCbIH 3ACTUAH FA3AP XOOPOH[bIH X3N31433P

byra Haipamgax Mepy Ynceiw 3acrvith rasap, Modron YnceiH 3acruiin rasap
fuaawwg “Xananuax Toxuponuory Tanyya” rax/,

XOEp yNCblH XOOPOHAbIH HAWpcar xapwnuaa, XamTbiH axunnaraadbl ynamknanTt
Xanx33a xonboor 6AXKyyNax yyaH3a3c Xoép ynceiH apx GyxuibairyynnarbiH apua xsnanuaar
yavpanara 60nroH,

Wpraguiit 30pumx HEXUNWAT XBHIrEeBYNBEX 30PUNIoop XO0Ep YNCbiH XOOPOHALIH XenKusn,
XaMTbiH axkunnaraar HaMarAyynaxuar 3pMan3saH,

Dapaaxb 3yinuitr xananysH ToXuponuos.

1 ayraap 3ynn

1. XyuuH Terengep aunnomat, anBGax nacnopt 33amwury byra Haipamaax Mepy YnceiH
vprag Mouron YncelH HyTar 43s8CrapTBU3IYIrasp OfoH yaaa 30puux bereen WAHXYY 30pYCOH
HUAT Xyrauaa Hb xarac xuna 90 xoHorooc xaTpaxryit HaiiHa.

2. XyuuH Terengep awnnomar, anbad nacnopT 33amwurd Modron Yncein uprag byra
Haiipampax Mepy YncoiH HyTar A3BCrapTeM3ryitrasp onoH yaaa 3opuux 6ereep witHxyy
30PY4COH HUIT Xyrauaa Hb xarac xuna 90 XoHorooc xatpaxryit HaiHa.

2 pyraap 3yWn

3Haxyy X3nanuaspwitH 1 Ayrasp 3ying AypAcaH NacnopT 33aMuumryng xXoép yncbiH
ane HaraHp Gaiixaaa a3ap 3aacaH xyrauaa AyyccaHsl aapaa yprafmknyynaH 6aix xycantai
Bon xonborgox Xyynb TOrTOOMMUIAH aaryy apx Oyxui Gadryynnaraac vyxaiH yncap 6anx
Xyrauaar cyHrax 3seBlUeepen aBsax waapanaraTtan.

3 Ayraap 3yan
SHaxyy Xananuaapuith 1 Ayrasp 3yina AypAcaH NacnopTt 33amuvrina XananyasH

TOXMPONLOMN HETee TafblH HyTar 438CrapT BU3 aBax taapAanararyiraap 3opumk, anGaH EcHel
yWn axunnaraa seyynax acxyn rypaegary yncag 3opuux 6onHo.



